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Seunghye Mah and Soonyoung Kim (2022), A Study on the Changes of Cohesion and
Informativity in Mystery Novel Translation and the Resulting Effect: Focusing on the
Analysis of The Disaster Tourist by Yun Ko-Eun. Mystery is a genre of literature in
which authors and readers play logical games. Since the readers make inferences based
on textual information, the authors focus more on efficient information delivery.
Efficient information transfer can be achieved by adjusting the cohesive links between
linguistic elements in texts, which ultimately influences the informativity of the text. This
study investigates the transformation of the cohesive structure and the subsequent
change in informativity, which occurs in the process of translating The Disaster Tourist
from Korean to English. With regard to this specific mystery novel, it is frequently
observed that the informativity of certain words and phrases is downgraded in
translation as a result of the transformation of the cohesive structure. When the
informativity is downgraded, the reader's cognitive exertion is reduced and stronger
impressions are made in the reader's mind. However, the informativity downgrade may
diminish the reader's excitement at the tension and focus, ultimately eroding the joy of

reading genre fiction. (Dongguk University Seoul, Korea)
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Ak IS W A o] el ANSH: WA ol 1
oA A 4 ] :
A = Zo|o), A&tz H o ef Ciﬂlgﬁi(Baugrande and Dressler 1981)
7} AARE T712] HIAE A Q4D & SRR HAE H3of el o34
BHA 1 PAS molg ot o
5419] ofsl S| sk F7}

G2 Folgeh HAR T4 GAL 45 482 ol HAES TV e

of A&tzo] Moy} A7|H HE BAE A Qhofe e 7=, 2%
Tz kel Ueh o] 9= ah
BB AAISh= FE7E S=AA] dupu AlEaL ol% 7Hseh 2191 1 !
5 Uehlis aaolt Blase] grsl We oo AlgEw SA (%
e = lojal, AEUF Uit AA AleEH FESh=Y ofelwa =4 Slojtt
(=/42] 2001).

Felal Wele] 4 S A el LI olgiA] g Fela) vk 4
QA EFEH A EAlof] BT 71AS 2l ok E zAFo) alth o]E %
A5k F e ABe A4TAS MRS Bestel YRS 2t
= Ao,

Hro] A= 2021 &=t F] A 1A S(CWA) A 6= o #/4(The CWA
Dagger) H A H5-g 44ke Make] ofsixl5s(Source Text, ST)¥} o]
WAL The Disaster Tourist(Target Text, TT)E tAyC 2 HAIPA oA ALl

1) 2Ol Z&l(1981)7)F AASH: 7714 BIAE FAR 4 A4 (cohesion)’, ‘AL
(coherence)’, ‘ 2]=*J(intentionality)’, ‘-8-214)(acceptability)’, ‘“d}A)(informativity)’, ‘AJZH(situationality)’,
A} El 2~ E A(intertextuality)’ ©| T}
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A} Apolof] Mo z]i= =& Al (3-1]EF 2007 242)@1%& goleict =24
AP FANE Hoja= Flo] A o] EAJo]7] o] Ao 4=
AFsHA 9l WAL u]EkAQl St A|E ZlohRy] ofgl el 52 B3 &

>r3 At

b B I Y |
71918 w1 Jre Baeh B 530l S5e fslA eR=tKibid: 245).
Sl BlAE ARE ulEo R AS Zujslne Ak BANCs 587 4
WAl v F4S . Feladold Bed Ar dgolet ale) Auzt A

wo] BlAE FNS i AL Wi AES shesh) Algkstel B4t of
o] BES ufebhx] Bl olo] WAlehA SHes sk Zlolehure 201s:

199). 2, 123} 7o) #2)y r L WA A G I S o

91 Aclte ol ol o] sich, Wel S 151, <lol, AHHlez
k) o2 Aol 9] whitolth. TIejEE Welke Fi)A elu A1

8 #{is] 2olo] el S| ofo|) S8 OIRUAL FAl W
2 galok G, ole} e SEoA] el Hele] Boaao] WAl
G O R BSHES Hel ulk 5410 olslE 7] Sis WAAew 4
ug
H

o2 Fojauts Aol WOl ARSI, Oleft BARE FANF WA 2
O

Arow B 4 ols FAOlRT AR el 42E B o ARl 2
2) H|*=E|(Venuti)+= E-5Z7 K Blum-Kulka) 7| < A]SK(explicitation)” S S Zlof sl cf2-3
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“vlole gt wAlsh v, b A Ul ek HekS e A as ekt viels Bas
QAL oJu] WAE 7}SFScK Translating always increases the semantic relations among the parts of
translated text, establishing a greater cohesion through explicitness, repetition, redundancy, explanation
and discursive strategies)”’(Venuti 2021: 214).

3) dlE 5o, AY FHolld= ool EAE= A9t A SAshet, ol ol71A] HEt Uek=
m=ao] FulE Uk 2001: 78).
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2.2. A<LTZ(cohesion)

BIAEofA AL Aok AN A5l theksith defdolef
514 Halliday and Hasan 1976)-& S5 A2} o]3]2] ALA2| 2 LRo]
A FA WS AWdth EWHE AR=e A4 O(reference)’, “HA]
(substitution)’, *AY=Hellipsis)’, ‘5301 Al-g{(conjunction)’©] 131, o912 Ax|=
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Zol 5 ARAS Wolileh %, B4t 1 9AES olsfshy] 4191dEH @
otk

ela SR THE BALS Qlofi chEr) PR oR Selure of v
o] WARE AR WA 9l FR AR SHEeks of§14 AdHE wiv
Sl AHgBHE BAlo] il Aat QN 1983: 244), Golis AHolS HhE:
0 F A ROk AA0)E AR B A5 B2 5 wol il
w0 A2fg el AXE ALgSks BAdo] Qe QFHBIeh olst 2003 212). $-

A ?;]
2o A T dof WS B3 Astx 94 AlRle vt Aok

Ak 329 95 A2 Weizieh aup) o TR Ak
Alshoh ATHE AFES 231 9K A 2 204 Eck - Algolx

= ek b ARl Az T AgE Sotets g del Alko] § 49

(ARl 2]

Looking back just over a decade later, Hitler spoke of the fifteen months he spent in

Munich before the war as “the happiest and by far the most contented” of his life. The

fanatical German nationalist exulted in his arrival in a German city. (©]Z] %} 2009: 60)

[AHD 2]olM= Blede] =4 9 Agk} P2 FEE EAS SHAEksto]
‘Hitler-the fanatical German nationalist’ tH= Z4 L322 34319011, o]E £3) 3]

Sept YAld 5o wEFoets Fuh JRE AT olefd A%7E g

4) ol 5ol Wakel 914 W ARoIA MaliA) TherHel Y ol 2R A,
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A AL slE ] ek AR Algsiel 40 ol B 4 AL 5
g Whsls E4o] ol eluk AR, S8 SlAF A4o]
Q] 9 ‘the fanatical German nationalist’ 7} 3|S¢|S X] A5}
29 4 oo TP el uli B Qlojo] A4
oF SIAIN, B3 EAje] iR 4] S w3k AEe] £l welaho]

sflof k)
23. XA
worepeel el a|(1981: 139)i AXE AuI} S8l B ol Zt

/) ofele YRS ekl Zo] A oleli AEick el AHAS 17 4
B AJ(first-order informativity), 22} 7 X J(second-order informativity), 3%} 443

(third-order informativity) ©. 2 —LE-SITH143-144). 17<} AHAo] o= A2
oju] AaL AU clS3H] FYA Sfn] et A QIAIA Ae] Fgho] A2 A
ojth 12} AHA | sidsh= i A olafistal o5 4= Q= W A %5t
Il FuzE dojRn 205 HA] bt 5, ElAEoA 1A} FEAJo] F-AEH
7gzTo] HofA= Ao 22f AR djdsh= A AEAY dlSstr] oy

& RL A U BOE, ALED uf 7]F0] |3 ek tability) S 1=
7

4 4 9l olt). 33 Ar Aol e AL 417 Tetel] o97] ujo)
G QA2 2] setsh 0] ARshAG B4l Folh el Aol i

olAiz mHlE E 4 9tk um moﬁ o] vobAlrkz A2 ofsjel sfoto]
AT A2 SlIaA, M 1 Mol 2 el A slulaih
NAES HEHOR 5] %aw% AdeA 0 RS %0)7] upgrading)

[e]
W—?‘—‘:(downgrading) g o] FQskal(145), o3k 1S “2x) ARAIS] oA
S Zolrl= 74(surfing to the stability of second-order)”(Lee 2014: 195)0]2}aL
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AiRre R Holme] FRAg Helo] tis Arget A -HLee 2014) AlElE H,
Qme] JAR 7R= FAR ZopshtP s I JAI7} olti AAskar] o
4 glovg 3z JRAIS XY #Eo|glal sit) o] EARS TIT|E ‘got ona train
o) City 2 Vool 33 4542 fAplel el Aol el W

a1 JJglal, JAP 7} ‘Chongup’-&
A sk Ao WAs slglons Uke] 3 RS veld 21 Auge
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8RRl Mg=A) 7o) Ho| RS 2ok gtk

o] Al ARAE skl 9IS 73 E Bl 82l HIAE FRo)
o} 5ol 53] Al9f e A2 AnbH o g ARSIA] ¢ BANERE ARSI

RS o) skl ofujAow BgshA| 9 FHE AAsh]® givh B
1ol EEE(1981)= o2 FiE(Lewis Carroll) ] AJoof|A] ARG 329
‘dro] gli= 713tskal Z4E% K (clean and neat shoes without feet) 2 135}, o]
DA FA ofshElA] oh= 33F AR Aol sligdh EHC| Aokl &-8-E AN 1}
o124] GIAE o A= 18R] d=thal AgRiti(149).

TS GJojR HYsk= A9, Shatoll thgh i x| Alo] ] ok2 om]H
SARTS AL sfof SR HIAEO|A ofsfjelr] ofef- 33} ARAde dfgEt=
HE7E FAEE ofsfiel o] ofH R AL, 12} HHAJo] [A|=H x|FskaL &
2 97wl RS AHs| SAERe ek Haof al vhe Aol
el wio] Al vhero A4l grao] of g w2 ol
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6) Their coats were brushed, their faces washed,
Their shoes were clean and neat -
And this was odd, because, you know,
They hadn’t any feet. (Carroll 1960: 234, LA} 7+%)
(159 FEE YESOi, dEe Ao,
AEES. ATISL T 7o) Q -
ol St kol
T8 dho] gielch
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oA Zls= We7ks o A7l ARRMEEE HhA] &R Fokes o A7 AR
& A3 (p.10)

(TT) Yona went down to Jinhae on Friday evening. Jungle—the travel company where
she worked as a programming coordinator—didn’t currently offer any travel packages
to visit the post-tsunami rubble, but it would soon. ‘- Yona's return to Seoul took

longer than the trek down south. (p.4)

STol| A= “Asf-tal-1lsf eh= Fof Rbs AE52E = 5 AT, TToA=
‘Jinhae-the post-tsunami rubble-south’@}al 3lo] ‘Zaf o] KA £449 ==
shlg B3 A47as WAool ool tet AEAS WRT ok ol 5
Aol A= Kla ek Al rgo] A4t Zlojar, Hslj7} oftof fIAIskaL A=A &
122 Zol] el el S Telsly] gt AN e £asia PES AR
A wol oldl BAe] ofsls Eizch

BlnEo A FRAS W WS ool yehd ek of A S 3F
o} ARAE WUl <5gF2] AsKbackward downgrading)’, Lol LERS AR E
5 éi e Y A4 AsKforward downgrading)’, BlAE FH Y
qre] ARE 20 oM JRAS W5 94 ZsKoutward downgrading)’ 7}
oItk 1ekg|o} Sl 1981: 217).
[(AH 3] TToﬂ/\ﬂ ‘Jinhae-the post-tsunami rubble’ AL 3= kA Zs]7} ALt
w2 a7k ook Aol Aol] tizel] BAE A o1 AR vigow
E*é% 7%‘3}% ‘U?%W Z{sp Aelolct. Wi, “Jinhae-south’ ’:‘J%Lzb 7<3H71

(Al 4]

(ST) 2281719 ol 7o thefirl=z 2zdo] Eqlek -+ 109 §-2] H2E o
v ol el 2 AlEE ARTh AlRES HiFE 28719 AR A1Ee
Al AAA] 715 Lol QAelM 9 84S ijAsks, k] A
Ui, & S0 BEhe widis, Ale2 Alde 2ol Wial skl 4lof ik
TR 1 A wiAlE 1 84S 2ol Aot U= Al itk =
£ AE 7IEY AE A7), vl dep 22 ke AEA, Adeleial e



UHEE A Bofrhck - A2 I ARES 913 oA (1)

(TT) Predictions about the trash's future path varied. - -+ Some people even estimated

where the trash would be ten years from now. Most citizens just hoped that they
wouldn't cross paths with the tsunami's remains. They wanted to shield themselves

from disaster, to hide from risk. However, one segment of Korean society differed

from the risk-averse majority. These voyagers carried survival kits, generators and

tents as they searched out disaster zones worthy of exploration. --- Jungle was the

travel company for such adventurers. (p.5)

(A1) 41 20t} 51 B4 5 o] sje 4d717 vkt 9
o 3E5E31) WL, 21 A71o) ey Ao ok Aol oSk Al it
RS BRG] glolA] Aolde mAsH Alole. STolAl: AgHE-Ale S}
A AR Olel ol M Be) A4 AT, wh
TTol| A<= ‘people - citizens - one segment of Korean society - the risk averse majority
—these Voyagers—such adventurers’ 2}11 $oI5lo] ALl E AT ASofl=
‘people-citizens’ @} 1l 8-0]o] = &3 X0k 71 thSofl= ‘people’ Zof| A RS
1]stal Alo] sk thF-E2] AlE(the risk-averse majority)} o] S Zrolr)
= X Al (one segment of Korean society)2 --i-5}1l, 01523 ‘voyagers(]3}
719} cadventurers(H &7} etal HEigaloe] At o)A TToAl= ElAEQ

Folal ARE HigoR Belste] Bajol] of Aol oW ARSI 74
Aoz ASRRINAZO RN PH/AdS e Wil Qltk o] Fa weollx 4
WA Aok BRI At skl cod ol ARt AlEE SARShE A
F FAIRKE W Qo] gtk V1E AR Ul R4 ARk B AAE
S AL e FAE F O Wk slelel v 9o 4 gt

Uk [AH] 5] IR STo A= <3e)-2lof ek Fo] Rhgg Fdf 2%
TLZE HASHATL TTo A= ‘meetings-social exertion’©]2}tal El5lo] ALL2

FAgetaL, <slo]e] 240l tiell thA] Azt

(ARl 5]
HiEsht et 1 8= 2l glolm= AAUA. (p.18)

(TT) After meetings, employees would crowd into the bathroom or smoking area to

relieve built-up tension, but today, even without such social exertion, Yona was too

40 ors - =g



exhausted to do anything but rush back to her desk. (p.12)

BloPofli= RS ESHA skl S Sk FAtA Aol qdrk LA
Slop7t Fu AREE 319 & SE 1S sfiaske gk T A TToflA|
= ‘2|oP o] ofugl KA £ 2Eslo] ‘2OPE ‘social exertion(A}2]4] &
Fyolefal Argsh=d], A 1St built-up tension(+21% 1142 287t 4
Hogo] ~oakal Aspefal & 4= qlvh o5 B8l =4 (9o e &+
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47 el 4= 9k
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o] thA Ashz Zlofok ZLddd| ©hof o] ARl o) ASYA S Wol AME-S)

o} B, B Tsve] Foke AREHE AQX HSot BelstAL ohw

ges] meal ol YigAdol ARk oA™Y AAof7F AddaE thARith=
s Weke Fofl QIAlSkL 1 onE Helsh W8-S weprbe ol =4t
O] 554 o] Y] wite] AAole} e T8 AR RIS =0l
L Aajelar 3 4= QJrHo] -8 2014: 146). “LefA] HAoA] <710 Tl <T1A%0]
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9) o] o4 Apde] A ALAA]R) “ look like a huge pink bird. Is that OK?”(Kirk 2004: 170, 2 X}
Aol A|Alo] “that’o] &F w8 T look like a huge pink bird’ S 7}2]7]%HA] o] o4 A¢1<]
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Akl 6]
(ST) “A] oIA TR, SIAF ol Z4os Heigey Qe W
A7 o] S ARl 7ok Ao ojde HralA ARE Zols
R (R

“A7F 7188 AEE 2 A1 R27(p.31)

(TT) ‘It’1l be break for you, but Jungle sees it as a business trip, so don’t worry. I’ll use
your report to decide whether or not to terminate the package.’

‘Are any of the trips I designed at risk of termination?’ (p.25)

LRI AU} SRS IRtk AFALE Uik AR 3
31 AZpshiets WRsHe Aolth @ o Bk 41t e of
F91 B4 A ofaAEY] 27} Hlo] AR AR 1
A o7he Wb shid), futel oAS AxaA T 4E
Foli ARk Sith STolAl “Aleli= ol olek e
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3 TTol|A+= o] K-S ‘terminate the package — termination’ ©]2}37 o] Hb
55 ol ASE AR (ks Thol o Akle] ASAAAIE ol
Ouleh=A] =A7E i mofshr] oftfE 4= Qletm oFAl Qg TholE Wk
slEomH o] g G0l =AFY] I E Hpotel=t] AR e i ast

2190 L)
o=
A e Fojre Aoldh

(ARl 7]
(ST) St 2} vlsAl, ofH A[8E 7Ibs] Sojrhial 1 Aeg =
2 7] dofiz 3t okl S, Ak ¥he 28l ol 7] AlRtsk it

o 7= weltk (p.34)

(TT) Desire and interest go hand in hand. When your eyes first scan over a place name

©

on a map, that desire is as small as a bean. But as your interest in a place grows, the

bean sprouts into something much more substantial. (p.29)

(A1 712] 45 STollAl= <adT 5hel E4)-3418 2kar o} 71H- Tk 7
Aepati sl 2 Ao} < ARgaA ool UlgT) dels @adsic v
TTo]| A= as small as a bean-as your interest grows-the bean sprouts into something’ ©]
2tal Fdo] WS 28l dalelE whar InkE A 9 SulE & o
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che: (Al ]YATE STeflAl: 31 A Zrkx 1 oletiL sl 2| AlofS At
olo] 24555 HASAIL, T slol W2 o) Alo]} Ho12 o
Hlsher] WAHoE Souict
[~ 8]

(ST) ofo]7} A0 thal Aolu} 31471 9] 3 Aol elxsely Be
el bl ke Aol plolel Wl welEe] Teid 9ok 3
HA A8 o] ofgo] F |9} wIR] ukz] okokal, upx|ul AL BFjgict (p. 59)
(TT) The first of the five or so images she quickly scribbled down was of the Brazilian
barbecue she’d eaten at the resort, and the last depicted heads, scattered about a crater.
The meat didn’t at all fit with the purpose of this trip, and the heads were just
unpleasant. (p. 53)

Ak ofae TR e % Tl AL ofols Hlele AP gle, 1 ke
olol7} el 710hg I 1ES 1%e 1ol AZich Rlobk A 1R et
1 8 ofoliz So® T3 el A Aol BlREclA e i,
WA ol Z1E0] o3ishe AP A& vt 2Rl A =5 Qlth= o=
5 AR ARl W s AAdske] Rl A 046‘3 Z]OJ ZL APl A= A
= TF Azl %‘Riﬂ ATy e Aol dojuf ARy F=50] we|uk Zepa] A
af Solof mopEglth= 7ol=o] Aol Qliek S W% ‘HepE A apal-
Hel-A A /\'D]—X] or A&xs JAsk=tl, TTolA = wol Hhs

23| ‘the Brazilian barbecue-heads-the meat-the heads’2}3l FHIS|o] & Hy 74
i]r wpRjuf 2 o] ofulE EeflfHA] 9k JEA Asks Hofsal Qi L A
AR A A 2P Rk P o] ROl AR Shs Aol A=A TR Eolrt
afefshA] grobe WAl QIAIA] Akl FolEA FHh

o] A F STof|A] A|A|o1E ARESEo] ol 82 $14sh
Alo7F 3l Ofufsh=A] Fo] Wheg Fof Arshs

3 AJeieith

o.>ﬂ

rﬂ

4

rl
ol

3.2.3. golo] &g AHA As}
544e] ofahS %m A5PAS WPsle] AUAS Bl E She f3L



(p.35)
(TT) Time passed slowly, and Yona dealt with things she had to do before her trip

started. One of her tasks was the cancellation for the man she’d spoken with twice.

She’d changed her mind again and wasn’t going to charge him for it. In order to

withdraw his trip, she had to send in five whole pages of documents. (p.30)

QUL i ofsiafe] ofs RS ool g A 12j0] APgo] A7) o}
F28 2750 ALk el Al Aol ghto] Zhssheb i S T3S ot
sk Flassla=A] QIQkTE CL o]% auke IIAb7] ARE A4S H=dl, S]Ak
A= TIHEY) Hol SR} Ak olRAHES Fih Aot AR, T AHES §4
4 A SIS HekD Tk S S 7 ] A s 4 o
A oflof s @R T FAF 240 8-S Sl Aok SToflx=
bS] ol i glo] Ao AR T Aol el7] ST ek

soes ARk oha) E do] oAk XH10] A% P FAlsH: S
BHEAS B 4 gl Role TTOHE: 18] Sl 7} ke ojojshin
sx0] Q14 1elg oI5| 9ol elolS Agalo] Ao ek TTo
A= ‘the cancellation for the man-in order to withdraw his trip’©|2}al 5-2Jol& &-&
oF Adalz Ao g WAl <T1e)7] QJaliA 2] on|E AFleg sl A
BALE o SA7E SRR 20 YAHOR SREA s St ol

o [AFE 10]%= R HAI R TTOA fojolE e-gste] A4 2E Jdsh=
o], o] 7% wWAsk= k= [AH 91¢hk= thET:

(Al 10]

(ST) A offgofingl froli= o] o] Fof -3lo] l=A] 47 el 4] ¢
orch dlo] Yy 71k 8-571% sl Holx] ok HolQirt T1EA BXRE ¢
b H W AR (p4d)

(TT) Mui was already dark. It wasn’t easy to see what lay at the end of the road. Once
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Mui had drifted into night, you couldn’t see a single thing on the island, not even neon
signs from a red light district. The total blackness made the entrance to their lodgings
seem even brighter. (p.38)

Qup7E =R A of gl HIEE A 9] A SFoPolil, o3k A e
T Ql= 2to] obd ARE A|Holal, olz|gl B4 Fof fuprt FoloA A
WAL A] Srakal ARl Sl A B Fast vido] Fuh STollA= &AL

£ ARg3te] dho] Ul 7 f37Me sl KHolx] g A-Iie A e} o] A
Ll 5 FAJsto) JhA TTo A= HLAF T4l ‘you couldn’t see a single thing’
9] 2u]E thr] HHES}Y] ‘you couldn’t see a single thing on the island-The total
blackness’2}il S-0Jo] HHE-S E3|| A&LTRE FASIE o] AL grog
A7NE A o] Fast w72l E/do] =7] wiof ulizdof it ofv] vkea 55
EApA o] Ado] dup} EsIolA] Frxste] delg= Ve Btk

Uk AR 11]9] STol A= freidol A= Aol sl Thof o]k 2helo]

A|AJo] < AGAPE ARgSte] AhatxE sk, TTolAe= Folols AREst
o] A=l thslf SAA F=AIA7]AL ATk

RER

(ST) b7k vjEsEl el e %ol AH gite
B Aolo]l Z12A] §1717, oFd A4k Alho] 2124 €
(p.67)

(TT) One side of the window in the room Yona had stayed in was broken, and it was

1, Z1 Q) 1sex
A% Ado] w5

unclear if had been shattered before they arrived or if it got that way during the night—
or if it had been tampered with during breakfast. (p.62)

AU} At olRRjelA] Bt Al dofub aute] w5
ek o] Al AA0R ol 7k ofiteh ol ol Sl o
o} Sololli= At lRARA A 7S S5 8] Tl A

A oyl Relrl o, A T4 R4S FE51] Sl
AL ok (AR 111014 b o g2l A4 A ARzt okhet e
7h dRe] GRS 7 Blolodek. TR Fitel “Abrl felde Aviney
77 S 2 o] WA 2Tk SRh($ane 2013; 68)= gol Fiut
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ATk a9 A g R GAE AGPast WelEmA  TTelNE
‘broken-shattered-that way-tampered with’e= FAF0] A2 HEE o] 77
2 R AfaLol| sl Aol Al & B AshAl ZRIAIZIAL Qlek 53], TTE] wpA|a)
3 “tampered with' = ‘vRg TR AP ofu7) Qlid], vk A
3= M AU oleh= vt Wie= vl ‘ﬂ}"j‘ﬂ@l LA HiR HEAE W
o) S4e) ol shelgs 31 9002 o] A AT A sk Aol o
= &0l F-17F ARde] REE] AASISS S=ARlAl ZHRIAIXIEE
opRjeko g AR 12]9] 9= STollA= F51gh Asat2r) ke x| oFAut
TTo A= frololE -85} ﬁ*—? = Aot SAfollA| o] FEkoll oigh =
7 ARE Agstel S0 SHag <

ﬂJI

[AH 12]

(ST) oS U o}y, Fo] E %
Fo| F9UE 44 7182 ofu] wHAIgolsk Elo] Qigick @) 196312] 1t )
N Ok S WAelo] G905, 1 el 1ol 2 ol el 2ot
(p. 66)

(TT) The next day, the Unda group had to pack their bags right after dawn. The house
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on stilts that had harboured them for the night looked like a wreck. A re-enactment was
under way: everything had been made to resemble the famed night in 1963. A fake
head that supposedly belonged to the leader of the massacred Unda tribe now hung in
front of their window. (p.61)

] BEPE Abo] QoS uf shatEl Ao Qeldl SThRe] 44T 7hSe
A shEdt A AR € A ol ool elojuiy 1 4 79wl
|7}k Hlo] Jolrki BARH: FRolck ] SHE WY Lok FL vl
ofo]l %1, 71 pjelzh 1 Qo] AeGITks ol FlukEeh ST HAk= o] i
2 glow Aol omwow L, wAeh e o]  eloful Zelx,

A& Aol JARE ZQ1A] 117sh ¢ Hrh gk AupA{of o] Aol 1A
SRS ARt A dA Hok 9] TTolA = A E o] A=do] A7t
ofd ARl Hhalct. STojA] o}t Avg Q= FE{(D)of ‘An re-enactment was

under way(A{¢lo] 3 Fololtyehs Ao AFHARE AlARIE 1e]an
‘reenactment-fake’ ] AELRE S AJsto] ThA] SHH Z=xjol|A| o] AlZto] 7]
2 ZJIAZIek T AR TT Sk o 28 9lon] 43} woke 9l e1x4
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Mdro] o] x5 0] The Disaster Tourist= T HA] Q-2 EAJo) Ut &
S ST 2 W 1 2 el dob b s

3, LSl T Slojel ooje] SAE el A47 el 5ol
A o ol BATRE AR S 3L RS AFSIE o] 17
4o e WER B4 ofud ol Eupt ek FAHOR, A4

>,

rubble-south’ 2}+= AL % ﬂgo}nﬂ X]oﬂﬂ- H} 2 J/}U] e = Ado|q,
o] AJf2- F& Ao Qlth= JHE Alysto] sifd =1 ofn] ujols wofeErh
A, =AE EEash Bt YFsHAL ofn] mols flef QIA[A o R Ak

k= e AR oFA IEskdzo] el SAkE EAYE i AR
HARE FAE WA =tk BlRo] arwE! ¢lojof sfiisto] wel o) =
o o] AL TIo|2 olsi AUt elofo] shsk: Fo] A8t oS
off ofu] spefo] GekstA| EA] QA QIAA] AnE wold] 4= QItRI0) Tl He
[AHE 6]oTut [AHE 919] Z3-9-AHH SToflA] thol o4 xFle] xAJoj7} S2dstH
o5 HYsHA e FAE AMESEe] TL Ou|E & v PA[A 2 AYSial TT

|

3
]_

o)

)

of1

10) o] 2Ee] Hlols} ajx] Bl AEiHol A shtol-ado] 7+ 4L viadslo] wlel 4] 2
o uE el elgrick
A Aefoli Ttolet dlolel i £ elof) Aol elof 95t St ool St waihe
M © A oREeILch - goldl S} wishes shelul o] Baol o e AnS Hol
of S}ANE dhato] 2= WSS A Qo|E 1 Jold 4 QG ’\1/}11](1 thlnk that relates to another
linguistic difference between Korean and English, where Korean readers are much more comfortable with
ambiguity than English readers. --- English sentences tend to require more information to be satisfying to
readers, whereas in Korean, writers can be vaguer and get away with it)”’(Blackman 2022).
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AHAS o] Buast QX4 Aug U 4 9tk

A, o] o)A 2p10) A|AolE tha] ShY BAA O Atshe Q14 A
2 29wk ofUjel, 72 AR 9 el ol Sl Zolae AnkE %
12 olek AR 10]0]U AR 1114030 STell A 2JAJoi A LE Ak 1)
AR AR WS HAAOR st b g vkEshe wlg Aol

O] S0 5 B 45 R1EI ofefth M el 545 &
Sl MEA S B} Ul S o £8 i e Aol
(Seago 2014b: 217). L= 2hQlS FoF WHa-2 =440) A Zd7fjofl TRt ofs)
= Faekr] slofet 4 9ok

SR, Seladel HaHel aat WL Abel(equilibrium) 7} <o}
(disruption)” W ‘3| (restitution)’2 7MY FH-S 0| F= Flolt) A= AFAS]
Al A os Eur]e 0}1 A or 57w shHA ofopr|E A
Mokl g=Aors MERE Holal, A sidat AA sliof| o] Zti(Seago
2014a: 5). o]HE Eolk z%o]uwg apHSkE AR AAPZE SHEE ofa
(Umberto Eco), IE| HE(Peter Brooks) 12|11 =W|E} EIL-& H(Tzvetan
Todorov)7} Wal= F=t]ad o] st EAJo|tiSeago 2014a: 6). “LTH] SToj|A]
oA om A uap gl BAPE TTojA sl el Felad
o] Btjls Mok 1AIel Eols ke Stk [AR 12] B-9-AE STolA=
AAZ] ol gl o8- AR W o= =Ake] 25t A7t o= al Eeto] Ze
B =), TTollA= o] Abde] Rl Aolefar nle] Argsto] F-21t Adef o] 1ty
= vrow Fe|admAe] geehe =

JeRg e W o teftl A&tes FEsto] JHEAAS W
F7F AEE AFsHAY S449] RIAA AnE Foli= AilE QAN §1ouHy
of| A A AJo] AL Sopx] 7|t i’lﬁ}‘%ﬂ A2ele A 54, W89 3de &
3 ombElL Zp|al 713kto]

Hole @ asiol velslor ek

HIOAE 20214 T MR A S ST A el oj A,
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= 24 e sto] Felad mofxe] Atz M) Tof uhE gRA
ol 11 AW sk Aol disl w=ofsiEektk o] Ao} 79 weapg o]
U hgol AL FopEo] HHo] ZARE AR U 153
QLukalo] uAo] AsiEl A9 okt ARl YolAE Sape] ¢l
A 2o FO|53 Aol vl dhal Aol & €l 4R S Wl &
S Qlef. el wele] HAel Ao s gls) Sabt 1Ak [Est el
Sh= Su|Ee Zols == Q). UH2, The Disaster Touristol tfgh A&
vsg7ke] vl 5 wofof sl et Fete A, “Eur) AUt 2

o el Selold 48 Bl Fee AuE Fu, wskd L A

tlo BN

IRt EHsE AR AA|SItHBuehler's chosen sentence  structure
produces a dulling effect that leeches drama from the situation, deceptively

presenting it as an inconvenience rather than the crisis it becomes)’(Meyer 2020)2}
a1 o1EsE AL 2= 9lrhi

A=

wo] 4] Adie sk WAt AR Ash B0 BIAE oA QukAo
22 gl WA S QXN Bete) Aeg AlRslstel A, e
wlo] @A ul Hleo] Srebd 4 glk 2yl Bl w wate] dis) &
AHOR Fsh ek 2} AR R A FHk] Aoz
2 1e] Azl thak AlRShE ol Bedh Aol EaoA: ARIE
Hom Zelad ool A4s W ARA WekE AbduorAyl, g ol
2 Slefsto] opa] HAS ke AR A2 viel Aol ol % o A4
o AWE 4 e Alolch A= we] Aete] gt =07k Wast of Alxe]
IS Fo AR EAS el v gk w o] thaf el A7)7t o

7% vk
11) A% 1577} ok QNE S MRS ATk of Ae] AEelo] tisiAl: EEs Sl
E

0]0]?7I(unique and original story)2f= S WAL AEZ] Z7) WA ThEste] <o) %
HEo XU 97t | %K nothing especially wrong with it but a bit boring)”, “7|cljgt T & U]%l
ZB}A| = ¢52(1t was not as exciting as I’d hoped)”, 1= “Fru]AZst SHol QlojA Yl o9&
AFR 3R] H-sKithad a dry quality to it that never quite captured my attention)” ¥} -2 WS- H o] 7
-5 Qlci(https://www.amazon.com/Disaster-Tourist-Novel-Yun-Ko-eun/product-reviews/ 1640094164
/ref=cm_cr_arp_d paging btm next 2?ie=UTF8&reviewerType=all reviews&pageNumber=2).

12) Flatol A v|FRo|| &8l AaE, AN o&(s]:) AE o] X%Ed} Z}710) T/qj_gﬁuﬂ 2022
d AA 3 el ‘:’74“ SIEWAE Ft 25 Skof] &Sl
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